
CONÈIXER EL CATALÀ D’AHIR PER A FORNIR DE CARÀCTER EL CATALÀ DE DEMÀ       15/11/24

No fora sobrer adonar-nos de la distància que existeix entre el català del passat, allunyat 
però molt més genuí, i l’emprat avui en dia. Aquest, afectat secularment d’una  legislació 
desfavorable, s’afebleix per una presència abassegadora i creixent del castellà –no només en els 
mitjans sinó també en l’ensenyament i en el conjunt de les expressions culturals del país. 
Tanmateix i pel que fa al  món de la innovació i la publicitat d’esdeveniments, veiem la 
intromissió de l’anglès el qual, s’esdevé molt oportú com a coneixement o assignatura però 
gens ni mica com a substitut del català. 

AGAFEM EL DICCIONARI I DESCOBRIREM UN TRESOR...

Proposem -a tall d’entreteniment responsable- adquirir consciència d’aital desgavell sota la 
divisa: ‘El català, un llegat ben viu” i amb uns exemples amb glossari inclòs a fi d’apamar les 
mides de l’embull.

Exemple 1:

<<Enfetgegat, em vaig empairar de fènyer a cal padrí i me’n vaig a magencar, una bona  
taleia. Després, forbit i desendropit del tot,  empaitaré -si així li plau- a una mirífica i dolça  
marfanta -gens refistolada i allunyada de tota matràfola- i en plaent adunança ens  
enllepolirem l’un a l’altra>>   

Glossari:

Enfetgegat: tip i fart                     Forbir: polir

Empairar:  deixar de fer               Desendropit: qui no fuig del treball,  no dropo 

Fènyer : amassar                           Empaitar: encalçar, agafar, 

Magencar: feinejar i netejar       Mirífica: admirable, prodigiosa 

Marfanta: Dona                             Refistolada: presumida

Matràfola: sofisticació                  Adunança: trobada, reunió

Enllepolir: Atreure qualcú-una amb quelcom seductor, afalagador, plaent... 

Exemple 2:

 <<Tot plegat, tant sàviament explicat, caldria enfonyar-ho al cervell dels dinastes i  
engormandidors que ens "governen"; especialment els que s'amaguen sota el cap coronat.  
Afaitapobres, engrinyadors, deturpidors, embasardidors i palpinyaires, vera baxúrria  
d'adobacossis que esmercen el caparró a balafiar allò del comú i deixar-nos emaciats. Cal  
que ens en desenjovem i deseixim de tanta estultícia estrafeta i, enfellonits, els engeguem en  
doina. Per la qual cosa, doncs, ens cal una bona 'bruixola'>>

Glossari:

entaforar/enfonyar: amagar dins                   dinaste:             príncep sota sobirania d’altri

engormandir:            atraure amb afalacs      afaitapobres:   qui escura encara més als pobres 

engrinyar:                  fer desavenir                  deturpir:           enlletgir, desfigurar

embasardar:             fer basarda                      palpinyar:        grapejar

vera:                           veritable                           baxúrria:          púrria

adobacossis:        adobar gibrells, atuells...    balafiar:       malgastar

emaciat:         perd carn i esdevé magre         desenjovar:  treure’s el jou del damunt

deseixir:         despendre’s, deslligar-se...        estultícia:    allò que fan els necis



estrafet: simular allò que no s’és / enfellonir: enutjar molt / en doina: disbarat, d’un lloc a l’altre      

PERÒ, A TALL DE CONTRAST i ALTERNATIVA DECADENT...

De no fer-hi res veurem sovintejar  -si es consolida la mandra lingüística- l’increment 
d’expressions com : 

<<De repent, els ingeniers, enfrascats en arreglar la fatxada del xiringuito, es van pringar  
amb la sang del recién fallegut... quin repelús!>>

<<El Jordi, tot traguejant una mançanilla, permaneixerà a l’arboleda fent una quiniela.  
Després, es percata que els seus allegats   -crios empapats i que s’han fet pupa- coloregen uns  
adornos com a esparciment...>> 

I a més -als mitjans- també podem anar observant l’establiment d’un “vocabulari” tant 
variat com:  <<cascots, tacus, armar-la, conquista, octavilles, xaval, petardus, xarlatans,  
sobons, pistatxo, mocosos, trufes, liar-la, xorros, enfermetat, búsqueda, patada, abultar,  
ramalassu, sustu, zurres, despedir, pillar, pringar, rajar, bretxa, canyó (per congost) etc. I encara 
la llista és molt més llarga. 

Podem acabar però, amb unes reflexions del lingüista i corrector David Arnau a “Malparits 
indignes” on ens fa avinent: “Sovint ens reprimim d’utilitzar determinat lèxic i expressions per  
por que els lectors (o espectadors en el cas dels doblatges ) els considerin massa nostrats, en  
un perillós exercici d’autocensura (...) No podem depassar el límit que ens convertiria en  
traïdors (...) a la  intrínseca  -i sovint menystinguda- funció social de la llengua rebaixant-ne  
la genuïnitat en nom d’una indefinida i perversa “llengua del carrer”. Traïció que no sé pas si  
ens faria malparits, però amb tota seguretat indignes de  la llengua que ens van llegar els  
nostres avantpassats”  

O, com prou bé expressa un altre lingüista, Magí Camps (IEC) : “Ara mateix, però, o hi ha  
una petita revolució lingüística, o l’actitud  intolerant, constant i inamovible dels partits  
lingüicides aconseguirà el seu propòsit: minoritzat el català encara més fins a convertir-lo en  
una llengua irrellevant”   

                                                                                                                          --   Lleonard Garcia Solà  ADAC


